
ฟลิปป 4:8   腓立比書 4:8

 8 ดูกอนพี่นองท้ังหลาย ในท่ีสุดนี้ขอจงใครครวญถึงสิ่งที่
จริง สิ่งท่ีนานับถือ สิ่งท่ียุติธรรม สิ่งที่บริสุทธิ์ สิ่งท่ี
นารกั สิ่งที่ทรงคุณ คือถามีสิ่งใดที่ล้ําเลิศ สิ่งใดที่ควร
แกการสรรเสริญ ก็ขอจงใครครวญดู



ฟลิปป 4:8   腓立比書 4:8

 8 弟兄們，我還有未盡的話：凡是真實的、

可敬的、公義的、清潔的、可愛的、有美
名的，若有甚麼德行，若有甚麼稱讚，這
些事你們都要思念。





ฟลิปป 3:8-16  腓立比書 3:8-16

 8 ที่จริงขาพเจาถือวาสิ่งสารพัดไรประโยชน เพราะเห็น
แกความประเสริฐแหงความรูถงึพระเยซคูริสต องค
พระผูเปนเจาของขาพเจา เพราะเหตุพระองค ขาพเจา
จงึไดยอมสละสิ่งสารพัด และถือวาสิ่งเหลานั้นเปน
เหมือนหยากเยื่อเพื่อขาพเจาจะไดพระคริสต



ฟลิปป 3:8-16  腓立比書 3:8-16

 9 และจะไดปรากฏอยูในพระองค ไมมีความชอบธรรม
ของขาพเจาเอง ซ่ึงไดมาโดยธรรมบัญญัติ แตมีมาโดย
ความเช่ือในพระครสิต เปนความชอบธรรมซึ่งมาจาก
พระเจาซึ่งขึ้นอยูกบัความเช่ือ



ฟลิปป 3:8-16  腓立比書 3:8-16

 10 ขาพเจาตองการจะรูจกัพระองค และไดรับ
ประสบการณในฤทธิ์เดช เนื่องในการท่ีพระองคทรง
คืนพระชนมนั้น และรวมทกุขกับพระองค คือยอมตั้ง
อารมณตายเหมือนพระองค



ฟลิปป 3:8-16  腓立比書 3:8-16

 11 ถาเปนไปไดขาพเจาก็จะไดเปนขึ้นมาจากความตายดวย



ฟลิปป 3:8-16  腓立比書 3:8-16

 12 มใิชวาขาพเจาไดแลว หรอืสําเร็จแลว แตขาพเจากําลัง
บากบ่ันมุงไป เพื่อขาพเจาจะไดฉวยเอาไวเปนของตน 
อยางท่ีพระเยซูคริสตไดทรงฉวยขาพเจาไวเปนของ
พระองคแลว



ฟลิปป 3:8-16  腓立比書 3:8-16

 13 ดูกอนพี่นองท้ังหลาย ขาพเจาไมถือวาขาพเจาไดฉวยไว
ไดแลว แตขาพเจาทําอยางหนึ่ง คือลืมสิ่งท่ีผานพน
มาแลวเสีย และโนมตัวออกไปหาสิ่งที่อยูขางหนา



ฟลิปป 3:8-16  腓立比書 3:8-16

 14 ขาพเจากําลังบากบ่ันมุงไปสูหลักชยั เพื่อจะไดรับ
รางวัล ซ่ึงในพระเยซูคริสตพระเจาไดทรงเรียกจาก
เบื้องบน ใหเราไปรับ



ฟลิปป 3:8-16  腓立比書 3:8-16

 15 เราซ่ึงเปนผูใหญแลวจงึคิดอยางนั้น และถาทานคิด
อยางอ่ืน พระเจาก็จะทรงโปรดใหเรื่องนั้นประจกัษแก
ทานดวย



ฟลิปป 3:8-16  腓立比書 3:8-16

 16 แตเราไดแคไหนแลว ก็ใหเราดําเนินตรงตามนั้นตอไป



ฟลิปป 3:8-16  腓立比書 3:8-16

 8 不但如此，我也將萬事當作有損的，因我

以認識我主基督耶穌為至寶。我為他已經
丟棄萬事，看作糞土，為要得着基督；



ฟลิปป 3:8-16  腓立比書 3:8-16

 9 並且得以在他裏面，不是有自己因律法而

得的義，乃是有信基督的義，就是因信神
而來的義，



ฟลิปป 3:8-16  腓立比書 3:8-16

 10 使我認識基督，曉得他復活的大能，並且

曉得和他一同受苦，效法他的死，
11 或者我也得以從死裏復活。



ฟลิปป 3:8-16  腓立比書 3:8-16

 12 這不是說我已經得着了，已經完全了；我

乃是竭力追求，或者可以得着基督耶穌所
以得着我的。



ฟลิปป 3:8-16  腓立比書 3:8-16

 13 弟兄們，我不是以為自己已經得着了；我

只有一件事，就是忘記背後，努力面前
的，



ฟลิปป 3:8-16  腓立比書 3:8-16

 14 向着標竿直跑，要得神在基督耶穌裏從上

面召我來得的獎賞。



ฟลิปป 3:8-16  腓立比書 3:8-16

 15 所以我們中間，凡是完全人總要存這樣的

心；若在甚麼事上存別樣的心，神也必以
此指示你們。



ฟลิปป 3:8-16  腓立比書 3:8-16

 16 然而，我們到了甚麼地步，就當照着甚麼

地步行。





N0.41-1/12  อยูเ่พอืพระเยซู  奉獻身心為主

 3   4  -  3  | 5   2  -   3 |  4   1 - 2  |  3 - - - |

奉獻我身心為主作工作，
อยูเพื่อพระเยซู ชวีติดงูามจริง 

 3     2 -  3  |  2    1 -  7  | 6    3 -  2  | 2 - - - |

   聽從主命令，得我主喜悅，
สิ่งใดพอพระทัย เต็มใจทําทกุสิ่ง



N0.41-2/12  อยูเ่พอืพระเยซู  奉獻身心為主

3   4 - 3  |  5    2 - 3 |  4     1- 2 |  3 - - - |

   甘願背苦架跟隨我救主，
ขารักพระเยซู ใจชื่นชูเปรมปรีดิ์

        2  7- 6 | 5 1 - 2 | 3 3 - 2 | 1 - - - ‖

   我一生一世是為主而活。
  เชนนี้พระเยซูประทานพรทวี



N0.41-3/12 อยูเ่พอืพระเยซู  奉獻身心為主

 5 |  5 3  3 2 |  2    1 -  6  | 6    4    4     3 | 2 - -

基督耶穌我救主，我心奉獻給禰，

ขาแตองคพระเยซูเจา ขาขอถวายทั้งตวั
 1  |  7   5    5    4 |  4    3 - 3  |  3    2   6    3 | 2 - -

因禰在十字架上為贖我罪釘死, 

พระองคไดตายไถบาปขา เพื่อใหพนจากความชั่ว



N0.41-4/12 อยูเ่พอืพระเยซู  奉獻身心為主

5 |  5     3    3   2  | 2   1 -   1  |  1    6    6    5   |  4 - -

我要禰做我救主，來住在我心裡,

ขาไมมีผูอื่นเปนนาย เวนไวแตพระเยซู
 6 |  1    7    1    2 |  3    3    4    3 |  3   2     6    7 | 1 - - - ‖

我一生一世到永遠要忠心服事禰。
ขาอยูในโลกนี้ ก็อยูเพื่อ รบัใชองคพระเยซู



N0.41-5/12  อยูเ่พอืพระเยซู  奉獻身心為主

 3   4  -  3  | 5   2  -   3 |  4   1 - 2  |  3 - - - |

慈悲主耶穌，受死作中保，
อยูเพื่อพระเยซู ผูไดตายไถขา 

 3     2 -  3  |  2    1 -  7  | 6    3 -  2  | 2 - - - |

使我免罪孽，復與神和好，
ทรงยอมแบกความบาป ความชั่วชาของขา



N0.41-6/12  อยูเ่พอืพระเยซู  奉獻身心為主

3   4 - 3  |  5    2 - 3 |  4     1- 2 |  3 - - - |

感激主大愛，願聽主呼召
ความรักเชนนี้ไซร จึงจบัใจนักหนา

        2  7 - 6 | 5 1 - 2 | 3 3 - 2  | 1 - - - ‖

奉獻我一切，來隨主引導。
ยนิดเีดินตามไป มอบท้ังกายวญิญา



N0.41-7/12 อยูเ่พอืพระเยซู  奉獻身心為主

 5 |  5 3  3 2 |  2    1 -  6  | 6    4    4     3 | 2 - -

基督耶穌我救主，我心奉獻給禰，

ขาแตองคพระเยซูเจา ขาขอถวายทั้งตวั
 1  |  7   5    5    4 |  4    3 - 3  |  3    2   6    3 | 2 - -

因禰在十字架上為贖我罪釘死, 

พระองคไดตายไถบาปขา เพื่อใหพนจากความชั่ว



N0.41-8/12 อยูเ่พอืพระเยซู  奉獻身心為主

5 |  5     3    3   2  | 2   1 -   1  |  1    6    6    5   |  4 - -

我要禰做我救主，來住在我心裡,

ขาไมมีผูอื่นเปนนาย เวนไวแตพระเยซู
 6 |  1    7    1    2 |  3    3    4    3 |  3   2     6    7 | 1 - - - ‖

我一生一世到永遠要忠心服事禰。
ขาอยูในโลกนี้ ก็อยูเพื่อ รบัใชองคพระเยซู



N0.41-9/12  อยูเ่พอืพระเยซู  奉獻身心為主

 3   4  -  3  | 5   2  -   3 |  4   1 - 2  |  3 - - - |

在短瞬世間，願為主而活，
อยูเพื่อพระเยซู อยูครูเดียวชั่วคราว

 3     2 -  3  |  2    1 -  7  | 6    3 -  2  | 2 - - - |

   因我心所愛，惟有主笑容，
นําจติวญิญาณมา ถวายแดพระเจา



N0.41-10/12  อยูเ่พอืพระเยซู  奉獻身心為主

3   4 - 3  |  5    2 - 3  |  4     1- 2 |  3 - - - |

   深願為我主，去尋找迷羊，
เหลียวดเูหน็พระพักตร ซึ่งขารกัช่ืนใจ 

        2  7- 6 | 5  1 - 2 | 3 3 - 2 | 1 - - - ‖

   引領疲倦人安歇主懷中。
เตม็ใจประกาศวา พระองคเปนผูไถ



N0.41-11/12 อยูเ่พอืพระเยซู  奉獻身心為主

 5 |  5 3  3 2 |  2    1 -  6  | 6    4    4     3 | 2 - -

基督耶穌我救主，我心奉獻給禰，

ขาแตองคพระเยซูเจา ขาขอถวายทั้งตวั
 1  |  7   5    5    4 |  4    3 - 3  |  3    2   6    3 | 2 - -

因禰在十字架上為贖我罪釘死, 

พระองคไดตายไถบาปขา เพื่อใหพนจากความชั่ว



N0.41-12/12 อยูเ่พอืพระเยซู  奉獻身心為主

5 |  5     3    3   2  | 2   1 -   1  |  1    6    6    5   |  4 - -

我要禰做我救主，來住在我心裡,

ขาไมมีผูอื่นเปนนาย เวนไวแตพระเยซู
 6 |  1    7    1    2 |  3    3    4    3 |  3   2     6    7 | 1 - - - ‖

我一生一世到永遠要忠心服事禰。
ขาอยูในโลกนี้ ก็อยูเพื่อ รบัใชองคพระเยซู





No.264-1/8   เมอืขา้เพง่ดกูางเขนประหลาด  奇妙十架

1 - 1    2  | 3 - 2  3 | 4 - 3  2 |3 - - - |

每逢思想奇 妙十 架,
เม่ือขาเพงดู กางเขนประหลาด

3  - 3   3 |  4  - 3  2| 1 - 7  1| 2 - - - |

榮耀之主在 上懸 掛,

ที่พระเยซู ทรงสิ้นชวีา



No.264-2/8   เมอืขา้เพง่ดกูางเขนประหลาด  奇妙十架

1 - 1    2 |  3  - 2  3| 4 - 3  2 | 3 - - - |

萬般尊貴頓 看有 損, 

ทรัพยสนิในโลก ขาไมสวาท
3 - 3    3 | 2  - 1 -| 2  - 3  2 | 1 - - - ||

從前所誇,今覺 鄙 下. 

 เม่ือเทยีบกางเขน ประเสริฐนักหนา



No.264-3/8   เมอืขา้เพง่ดกูางเขนประหลาด  奇妙十架

1 - 1    2  | 3 - 2  3 | 4 - 3  2 |3 - - - |

求主禁我別 有所 誇,  

โปรดอยาใหขา อวดอางโลกนี้ 
3  - 3   3  | 4 - 3  2| 1  - 7  1| 2 - - - |

但誇我主代 贖十 架, 

ขออวดถงึมรณาพระคริสต 



No.264-4/8   เมอืขา้เพง่ดกูางเขนประหลาด  奇妙十架

1 - 1    2 |  3  - 2  3| 4 - 3  2 | 3 - - - |

從前所慕虛 榮假 樂, 

สิ่งของในโลกที่ ขาชอบชี้
3 - 3    3 | 2 - 1 -| 2 - 3  2| 1 - - - ||

今因主血甘盡丟 下.

มอบไวหมดกับ พระผูพลีชีพ



No.264-5/8   เมอืขา้เพง่ดกูางเขนประหลาด  奇妙十架

1 - 1    2  | 3 - 2  3 | 4 - 3  2 |3 - - - |

試看其頭其 足其 手, 

เม่ือดพูระเศยีร พระหัตถ พระบาท
3  - 3   3  | 4 - 3  2| 1  - 7  1| 2 - - - |

慈愛憂愁和  血並 流. 

ความทุกขและความรัก หลั่งลงมา 



No.264-6/8   เมอืขา้เพง่ดกูางเขนประหลาด  奇妙十架

1 - 1    2 |  3  - 2  3| 4 - 3  2 | 3 - - - |

如此愛憂自 古焉  有?

ใครเคยทนทุกข อันนาอนาถ 
3 - 3    3 | 2 - 1 -| 2 - 3  2| 1 - - - ||

荊棘反成榮耀冕 旒.

หรือสวมหนามแทน มงกุฎโสภา



No.264-7/8   เมอืขา้เพง่ดกูางเขนประหลาด  奇妙十架

1 - 1    2  | 3 - 2  3 | 4 - 3  2 |3 - - - |

宇宙萬物若 歸我 管, 

แมเอาสมบัติ ทั้งสิ้นโลกา 
3  - 3   3  | 4 - 3  2| 1  - 7  1| 2 - - - |

奉獻仍難償  主 恩 眷. 

นอยนักถวาย องคพระผูไถ 



No.264-8/8   เมอืขา้เพง่ดกูางเขนประหลาด  奇妙十架

1 - 1     2 | 3  - 2  3| 4 - 3  2 | 3 - - - |

主愛如此超 奇,深 厚, 

ความรักพระองค ประเสริฐนักหนา
3 - 3    3 | 2 - 1 -| 2 - 3  2| 1 - - - ||

圖報必將身心全 獻. 

เรายอมถวาย ท้ังใจและกาย




